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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMET] iLE BAHREYN KRALLIGI
HUKUMETI ARASINDA TURIZM ALANINDA i$BIiRLIGI KONUSUNDA
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Bahreyn Krallg: Hiikiimeti bundan béyle
“taraflar” olarak anilacaktir.

Turizm alaninda yakin igbirliginin gerceklestirilmesi arzusuyla,

Turizmin iki iilke halklar arasindaki baglan ve anlayis1 giiclendirmenin yamsira
ekonomik gelismede de 6nemli bir arag olduguna inanarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmuslardur;

MADDE 1

Taraflar iki iilke arasindaki. turizm iligkilerini geligtirmek ve arttimak amactyla
gerekli tedbirleri alacaklardir. Bu amacla; Taraflar iilkelerindeki Ulusal Turizm Idareleri
ile ilgili 6zel sektor kuruluslarinin faaliyetlerini kolaylastiracak ve tegvik edeceklerdir.

MADDE 2

Taraflar, ziyaret edilen iilkedeki turistik yerler hakkinda kendi kamuoylarinin
bilgilendirilmesi amactyla; medya temsilcilerinin, seyahat acentalarinmn, tur
operatdrlerinin kargilikli ziyaretlerini tesvik edecek ve destekleyeceklerdir.

MADDE 3

Taraflar resmi turist kuruluglan vasitastyla, turizm planlamasi ve yatirimlan, dogal
ve kiiltiirel kaynaklarin koruma ve muhafazasi, turist konaklamasi, seyahat acentalar,
mesleki sektor faaliyetleri ve tiim diger ilgili konulan kapsayan yururluktek1 yasal
sistemleri hakkinda bilgi deglslmmde bulunacaklardir.

MADDE 4
Taraflar turizm yatrmlan alaninda isbirligi imkanlarim geligtirecekler ve bu

amagla turizm alaminda kendi iilkelerinde uygulanan yatinm tesvikleri ve mevcut yatirim
firsatlar: hakkinda birbirlerini bilgilendireceklerdir.



MADDE 5

Taraflar, turistik yerlerini tanitmak amact ile; diger taraf tarafindan organize edilen

sergilere, kongrelere, festivallere ve diger tanitim faaliyetlerine imkanlan olciisiinde
katilacaklardir.

MADDE 6

Taraflar turizm bilincinin gelistirilmesi amaciyla mesleki turizm egitimi
konusunda uzman kisilerin bilgi ve deneyimlerinden yararlanimasi alaninda bilgi
abigverisinde bulunulmasi ve seminerler, konferanslar gibi faaliyetlerin diizenlenmesi
yoluyla isbirligini gelistireceklerdir.

MADDE 7

Taraflar, Mutabakat Zapt: hiikiimlerinin uygulanmasin: denetlemek amaci ile bir
Turizm Karma Komisyonu olusturacaklardr.

Komisyon toplantilan diplomatik kanallar araciligyla uygun bulunacak bir tarihte
iki yilda bir doniigiimlii olarak Tiirkiye ve Bahreyn’de gereklestirilecektir. Gerekli
goriildiigii takdirde Komisyon her iki tarafin mutabakatiyla daha 6nce toplanabilecektir.

MADDE 8

Bu Mutabakat Zapti, Taraflarin birbirlerine Mutabakat Zapt:’nin yiiriirliige girmesi
i¢in i¢ mevzuatlarinda dngoriilen yasal prosediirlerin tamamlandigim bildiren son yazil
bildirimin diplomatik kanallar aracihifiyla ulastid tarihten itibaren yiiriirlige girer ve
taraflardan herhangi birinin 6 ay oncesinden yazih tebligatta bulunarak anlasmay
feshetmemesi durumunda 5 yil siireyle yiiriirliikte kalir.

Bu Mutabakat Zapt: iizerinde Taraflarin yazih mutabakati ile herhangi bir
zamanda degisiklik yapilabilir ve degisiklik Taraflarn ilgili i¢ yasal mevzuatlan
dogrultusunda yiiriirliige girer.

Bu Mutabakat Zapt: Taraflardan birinin, 6 ay oncesinden bu Mutabakat Zaptinin
sona erdirilmesi i¢in yazili miiracaat olmadifs takdirde, Mutabakat Zaptin yiiriirliiliik
siiresi otomatik olarak 5’er yillik siireler icin uzatilacakur.



14 Nisan 2009 tarihinde Manama’da her biri de aym derecede gegerli iki orijinal
niisha halinde Tiirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde imzalanmustir. Yorumda farkliik
olmas: durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Bahreyn Kralhig
Hiikiimeti adina Hiikiimeti adina
Kemal Unakitan Mai bint Mohammed Al Khalifa

Maliye Bakam Kiiltiir ve Enformasyon Bakam
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MEMORANLUM OF UNDERSTANDING
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom of
Bahrain “hereinafter referred to as the Parties”

Desiring to establish closer cooperation in the field of tourism,

Recognizing the importance of tourism as a factor of economic development as well
as means for further cultivating the ties and understanding between their peoples,

Have reached the following understandings:
ARTICLEI

The Parties shall take the necessary measures to 'develop and enhance the tourism
relations between the two countries. For this purpose they shall facilitate and encourage
all activities of private sector and National Tourism Administrations in their respective
countries.

ARTICLE I1

The Parties shall encourage and promote mutual visits of media representatives, travel
agents and tour operators in order to keep informed their public opinion about the tourist

attractions of the visited country.
ARTICLE HI

The Parties shall, through their official tourist entities, exchange information on their
legal systems in force, including those related to the tourism planning and investments,
the protection and conservation of the natural and cultural resources, tourist
accomodations, travel agencies, professional sector activities and every other related
matter.



ARTICLE IV

The Parties shall explore the opportunities of co-operation in the field of tourism
investment and for this purpose they shall inform each other about existing investment
opportunities as well as the investment incentives applied in their countries in the field of
tourism.

ARTICLEV

The Parties shall, in order to promote its tourist attractions, shall participate, according to
its possibilities, in exhibitions, congresses, fairs or other promotional activities organized
by the other Party.

ARTICLE VI

The Parties shall develop cooperation, through the exchange of information, in the fields
of benefiting from knowledge and experience of experts in tourism training, initiating
activities like seminars, conferences etc. to enhance the tourism consciousness.

ARTICLE VII

The Parties shall establish a Joint Commission on Tourism to oversee the implementation
of this Memorandum.

Meetings of the Commission shall be held every two years alternately in each country at a
date to be mutually agreed through diplomatic channels. If necessary the Commission
may meet up earlier upon mutual agreement.

ARTICLE VHI

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the last
notification by the Parties, in writing and through diplomatic channels, of the completion
of the respective internal legal procedures necessary to that effect and shall remain in
force for a period of five years, unless sooner terminated by either party upon six months
prior written notice.

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by written agreement
of the Parties and such amendment shall enter into force according to the respective
internal legal procedures of the Contracting parties.



This Memorandum of Understanding shall be renewed awtomatically for successive five
years periods unless either Part1c1pant gives written notice of its intention to terminate the
Memorandum, at least 6 months prior to its expiry.

Signed in Manama on the 14th of April 2009 in 2 original copies in Turkish, Arabic and

English languages all texts being equally valid. In case of divergence the English text
shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE KINGDOM OF BAHRAIN
Kemal Unakitan Mai bint Mohammed Al Khalifa

Minister of Finance Minister of Culture and Information



